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AHHOTANNA

Crarhs MOCBAIICHA N3YYCHUIO IPUEMOB IIEPEBOIa TEPMUHOB «3CIICHOI» SKOHOMHKH, MTPEACTABIISIONICH CO00I OTHOCUTEIBHO
HOBOC HANPAaBJICHUE YKOHOMHYECKONW HAYKH, [[EJIbI0 KOTOPOIrO SBIAETCS YCTOWYHMBOE HCIIOJIb30BaHHE OHOJOTHYSCKUX
pecypcoB. BeienctBue Toro, 9TO €€ TEPMHHOCHCTEMA €1lle He cpopMHupoBaHa, MEPEBO CIIEUATHHBIX TEKCTOB B 3TOH
cthepe HepenKo BEI3BIBACT TPYOHOCTH W COACPIKUT OMMOKHU. TakuM 00pa3oM, aKTyallbHOCTh HUCCIICIOBAHUN O0yCIIOBICHA
HEOOXOIMMOCTHIO CHCTEMATHU3aIH TEPMUHOJIOTHHI, OTHOCSIIEHCS K 00JIaCTH «3EJICHO» YKOHOMUKH, U IMTOUCKA ONTHMATEHBIX
CIoco0O0B €e Mepenayu Mpy NepeBojie C IPYTUX A3BIKOB. ABTOPaMHU ObLTH MPOAHATU3UPOBAHBI 145 TEPMUHOB «3EJICHON»
9KOHOMHUKH Ha aHIIMHCKOM, PYCCKOM, HEMEI[KOM, (DPAHI[y3CKOM U HUTaJIbSHCKOM SI3bIKaX, MOJY4YE€HHbIE METOAOM CILIOLIHON
BBEIOOPKH W3 CIEIMAJIBHBIX TIIOCCAPHEB U IMTOCOOMS, COAEPIKAIIETO CIeIHaIbHbIE TEKCTHl U TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY
«3€TICHOI» 3KOHOMHUKH. J{J1s1 TOMCKa ITepEeBOTIECKAX COOTBETCTBUIT OBLTH POBEICHEI aHAIH3 IC(OUHUINN U KOHTCKCTYaTbHBIH
aHanmu3. Marepualn HCCIICIOBaHUI MPEICTABISICT COOOW TEKCTHI M3 OTKPBHITHIX MHTCPHET-HCTOYHUKOB. B KauecTBe
HCXOIHOTO OBbLI BRIOpAH aHITIMHCKUN S3bIK, KOTOPBIA SIBJISETCS OCHOBHBIM HCTOYHHKOM TEPMHHOB B JaHHOW 00IacTH.
AHTIIOS3BIYHBIE TEPMUHBI U3 CQEPHI «3€JIeHOI» SKOHOMHUKH OBUTHA pa3feieHBl COITIaCHO MX (OopMaiIbHOM CTPYKType
Ha OJHOKOMITOHEHTHBIC 1 MHOTOKOMITOHEHTHEIE. J[anmee momo0palii COOTBETCTBYIOIINE UM TSPMHUHBI Ha JPYTUX S3BIKAX
Y TPOAHAITN3UPOBAJIH UCIIONB3yEMbIC ITEPEBOIUCCKUE TPUEMBI. B pe3yibTrare ucciieoBaHuil epeBoaa Hanboiee YacTOTHRIX
OJTHOKOMIIOHEHTHBIX 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB «3€JIEHON» SKOHOMHUKH C aHIJIMICKOTO SI3bIKa Ha pyCCKUMN, HEMELIKHA,
(hpaHIly3CKHUil U UTAJIBSIHCKHI OBLIO ONpPENeNeHO0, YTO OCHOBHOM MPOOJIEMOH Ul NePEeBOJUNKA CIYXKHUT TapajielibHOe
CYIIIECTBOBAHHE HECKOJIBKUX BAPHAHTOB MEPEBOAA OJHOTO M TOTO )K€ TEPMHUHA, YTO MPEACTaBIsAeT co00il qyOIeTHOCTB,
KOTOpas BIMSIET HAa Ka4eCTBO MepPeBOJa. bbjIo BBISBIECHO, UTO KAJIbKUPOBAHUE — MPEANOYTUTENbHBIA MepEeBOIUECKUN
MpUEM B TIEPBYIO OUepelb AJIsi MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIH MO3BOJISIET B MOJHOM MEPE PACKPHITh 3HAYCHUE
MePEeBOAMMON TEPMHUHOIOTHUECKON eMHULIbI. J[anpHelme uccieaoBanus B TOH 00JaCcTH TIO3BOJSAT CUCTEMATU3UPOBATh
TEPMHHOCHCTEMY «3EJICHOW» HPKOHOMHUKH M pa3paboTaloT PEeKOMEHIAIlUU MO MEPEBOAY TEPMHHOB, HE UMEIOIIUX
MIOCTOSIHHOTO SKBUBAJICHTA.
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Abstract

The present article is dedicated to the study of methods for translating terms from the field of green economy,
a relatively new area of economics aimed at sustainable use of biological resources. In the absence of a fully developed
terminology system, the process of translating specialized texts in this field can be challenging and is susceptible
to errors. Therefore, the relevance of this study arises from the need to organize terminology in the field of green
economy and to ascertain the most efficacious methods of conveying it during the process of translation from other
languages. The authors analyzed 145 terms from the field green economy in English, Russian, German, French,
and Italian languages, collected through selection from specialized glossaries and a handbook containing specialized
texts and terminology from the field of green economy. Along with the analysis of definitions, contextual analysis
was conducted to identify equivalents in translation. The research material comprised texts that are freely available
online. The English language was selected as the primary source language for this study, as it is the language in which
these terms are originally expressed. The English terms were divided into two categories: single-component terms
and multicomponent ones. Subsequently, the corresponding terms in other languages were identified and the translation
techniques were analyzed. After studying the translation of some of the most common English terms into Russian,
German, French, and Italian, it was found that the main challenge for translators is the existence of multiple
translation options for a single term. This phenomenon is referred to as a doublet, and its present can affect the quality
of the translation. Calquing has been identified as the preferred translation shift for multicomponent terms, as it
facilitates a more accurate and comprehensive understanding of the term’s meaning. Further research in this area would
allow to systematize the terminology of green economy and develop guidelines for translating terms that do not have
a permanent equivalent.
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«3erneHas» YKOHOMHKA BCe €lle He UMeeT o011e-
MIPUHATOTO ONPEAETICHHS U HEPEKO PACCMaTpUBAETCS
B CBSI3U C JPYTUMH KOHIIETITAMH YCTONYHMBOTO Pa3BU-
THS: KaK pe3yasTar «3ejaeHoro pocta» (Green Growth)

BBenenune

Introduction

YcroitunBoe pa3BUTHE B Pa3HbIX OTPACISX MPO-

W3BOJICTBA SIBJISIETCS IIEHHOCTHIO POCCUHCKOTO 00IIIe-
CTBa, KOTOpasi CIOCOOCTBYET JOCTHKESHUIO MTPOJIOBOITH-
CTBEHHOU 0€30IacHOCTH, CTA0MJILHOMY SKOHOMHYE-
CKOMY POCTY, YIIy4IIEHHUIO KAYeCTBA KU3HU HACEIICHUS.
ObecrnieueHEM CTaOUIILHOTO PA3BUTHUS SKOHOMHKH TIPU
COXpaHEHNUU OUOJOTUYECKUX PECYPCOB M YMEHBIIICHUH
BO3JICHCTBUS XO3HUCTBEHHOMN NIESITEIBHOCTH HA OKPY-
JKAFOIIYIO CPEJTy 3aHUMACTCS «3eJICHAsD SKOHOMHUKA.

U CPEICTBO IS JOCTHXKEHHS YCTOMYHMBOTO pa3BU-
tus (Sustainable Development) [1]. Yame Bcero mon
HEW MOHUMAIOT MEpexXo] K AKOHOMUYECKOH MOJeiH,
OCHOBaHHOW Ha YCTOWYMBOM M cOajaHCHPOBAHHOM
MIPOM3BONICTBE, OOMEHE, MOTPEOICHUN U COBMECTHOM
HCIIOJIb30BAHNU 3KOHOMHUYCCKHUX U COHAJIBHBIX IIPE-
UMYIIECTB, C 0C000# 3a00TOI 0 IPUPOTHBIX pecypcax
U OKpy>Katoiei cpeze [2].
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SIBAssSCH OTHOCUTEIHHO HOBBIM Hampasie-
HUEM 5KOHOMHYECKOW HAayKH, BO3HHUKIINM B KOHIIE
XX B., «3eNeHass» DKOHOMHUKA eIe He UMeeT cdop-
MHUpPOBaBUICHCA TEPMHUHOCUCTEMBI, UYTO MPHUBOIAUT
K TPYZHOCTSIM M OIIMOKAaM IPH MEPEBOJE CIELUANb-
HBIX TEKCTOB B 3TOH 00NacTH Ha pycckuil s3bIK. Ta-
KUM 00pa3oM, CyLIECTBYEeT HEOOXOIAUMOCTh B CHUCTE-
MaTH3allMi TEPMUHOJIOTMYECKHI JIEKCUKH, OTHOCS-
mielcst Kk cepe «3eJIeHOI» SKOHOMUKHU, U B MOUCKE
ONTHMAJIFHBIX CIIOCOOOB €€ IMepenadn MpH IMepeBoae
C IPYTHX SI3BIKOB.

OCHOBHBIMU IIPUYMHAMU TPYAHOCTEH NpH Iie-
peBozie TEPMHUHOB «3€JIEHOI» SKOHOMUKHM M UX CH-
CTEMaTU3alUN SBISIIOTCS OpPUEHTAlUsl TEPMHUHOIIO-
TUUM Ha HOPMBlI U CTaHAAPTHl €BPOMNEHCKHUX CTpaH
u CIIA (B KOTOPBIX TEPMHUHOCHCTEMA «3EIEHOIN KO-
HOMUKHM TaK)kKe€ HaXOIUTCS B MPOIIECCE CTAHOBJIEHUS),
npeoOnagaHie aHITION3bIYHBIX TEPMHHOB, HE MMEIO-
IIMX YCTOSBIIUXCS 3KBUBAJICHTOB, MapaIebHOE HC-
MOJIb30BaHNE HECKONBKUX TEPMHHOB, 0003HAuYaro-
IIMX OJHO M TO )K€ MOHITHE, TEPMUHOJIOTHIECKHE JIa-
KyHbl. Kpome TOro, mocTossHHO MOSBISAIOTCS HOBBIE
TEPMUHBI, TIEPEBOJ KOTOPBIX TpeOyeT CIeLUaTbHbIX
3HaHWH B JaHHOW obmactu. Eme ogHO#M TpyaHOCTBIO
ABIIAETCS MEXAUCUUILUIMHAPHBIM XapakTep TEpMHU-
HOB U3 cepbl «3eIeHONH» IKOHOMHKH, KOTOPBIE OT-
HOCSITCSL K DKOJIOTUH, NpaBy, SKOHOMUKE, CEITbCKOMY
X03sCTBY [3].

XapakTepHOl 0COOEHHOCTBIO TEPMHUHOCHUCTE-
MBI «3€JIEHOW» SKOHOMHKHU SIBISETCS TpeoOliafanne
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TE€PMHHOB, YTO HEPEAKO 3a-
TPYZHSET UX NEpeBoA. B OCHOBHOM Takue TEPMHHBI
00bEeNHSIOT B ce0e KOMIOHEHTHI M3 00JacTH 3KO-
HOMHKH W SKOJIOTHH, YTO OTPAYKAET TEHICHIMIO pac-
CMOTPEHHS BOIPOCOB 3KOJIOTUH KaK IKOHOMUYECKUX
mpobnem [4].

Cy1ecTBeHHON IPOOIEMOH SIBJISIETCS HETOJIHO-
Ta CyIIECTBYIOIIHX CIOBAapeN U CIIPaBOYHHUKOB I10 «3€-
JieHOW» skoHOMHUKe. [toccapuit BecemupHoro donma
mukoit mpuponsl (WWF) 2018 . oObeaunsieT B cebe
CIIPaBOYHMK W JBYS3BIYHBIA aHTIIO-PYCCKUI TiIOCCa-
puit [5]. IlpencraBieHHble B HEM TEPMMHBI MOpa3-
JIeJIeHBl Ha JIBE IPYyMIbL: 00IIME TEPMHUHBI U OPTraHU-
3allii, MTHULUATUBEI B 00JaCTH 3€JIeHBIX (PMHAHCOB.
Takum 00pa3oM, aBTOpPBI CHCTEMAaTH3UPOBANIN JIEK-
CUKYy 10 TeMaTH4eCKOMY MPUHIIUIY, OJHAKO IMOJIb30-
BaThCsl II0CCApUEM IS TIONCKA DKBUBAJIEHTOB MEHEE
yno6Ho. Kpome Toro, mioccapuii orpaHu4ex 1mno oob-
€My, 1 B HEKOTOPBIX CIIydasX MepeBoOJ SABISETCS He-
TOYHBIM: HallpUMep, TPAHCKPUIIHUSA TPHU TEpPEBO-
ne tepmuHa Thun Group of Banks — I'pynma Gan-
koB Tam (rpymnma OaHKOB Ha3BaHA I10 IMIBEHIIaPCKOMY
ropoay Tyn).

I'moccapuii TEpMUHOB W TMOHSATUM «3E€JECHOW
9KOHOMHUKH, TPEJCTaBICHHBIH Ha WH(POPMAIUOH-
Ho-aHanutuuyeckoM nopraine ECOTECO.ru, Bkito-
yaer B cebs Oomee 400 TepMUHOB ¢ MOAPOOHBI-
MU OIpENENEHUsIMH, OAHAKO OXBATHIBAET B OCHOB-
HOM 0O0JacTh JHEPIeTHKH M TPaJOCTPOUTENHCTBA,

a He O6monornueckux pecypcos [6]. Kpome Toro, 00-
pamaer Ha ce0si BHUMaHHE OTCYTCTBHE aHIIOA3BIU-
HBIX 3KBHUBAJICHTOB y OOJBIIMHCTBA TEPMHHOB (Ha-
npUMep, TEPMUH «3eJeHas» IeKapalusl MpeacTaB-
neH 0e3 SKBUBAJICHTA, a TEPMHUH «3€JICHBIC» 3AaHUS
COIIPOBOXKJAETCS AHITIMHCKUM SKBUBAJIEHTOM ‘green
buildings’). 3HayeHHsI HEKOTOPHIX TEPMUHOB TPY/-
HO pa3rpaHUyuTh: HapuUMep, TEPMHUHOB «pecai-
KIMHD» U «PELUKIMHI», 00a U3 KOTOPBIX HPEACTaB-
JSAIOT COOOW TepeBOJl aHTTTUHCKOTO TePMHUHA ‘recy-
cling’, HO 0O3HAYAIOT pa3HbIe MPOILECCHl MePepadoOTKU
BTOPUYHOTO CHIPBSI.

Uto KacaeTcs aHMIOA3BIYHBIX IJIOoCcapH-
€B 10 «3EJeHOW» DSKOHOMHKE, MOXXHO OTMETHTbH,
B gactHoCcTH, «Glossary of Green Terms and Defini-
tions» MexIyHapOAHONW accOIMaIi OpPTaHu3aTo-
poB BBICTaBOK IAVM, KOTOpBIH MOXKET CTaTb OCHO-
BOW AJIS1 TONMUS3BIYHOTO IJI0CCApHs, ONHAKO OH TaK-
JKe OrpaHHyeH Mo 00beMy M BKJIIOYAeT B ceOsl Majio
peamnmii [7].

Henb uccaenoBanuii: cucreMaTu3anns TepMu-
HOJIOI'MH, OTHOCSIIEHCS K 00JJaCTH «3€JE€HOW) DKOHO-
MHKH, ¥ TIOUCK ONTUMAJIbHBIX CIIOCOOOB €e nepeaadn
IIPU TIEPEBOJIE C APYTUX A3BIKOB.

MeTonuka uccjie0BaHuH

Research method

OOBeKTOM HccilefoBaHui nocayxuin 145 tep-
MHHOB «3€JIEHOW» DKOHOMHUKHM Ha aHIJIMKHCKOM, pycC-
CKOM, HEMEILIKOM, (PPaHITy3CKOM U UTaJbIHCKOM SI3bI-
Kax, MOJy4eHHBIE METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKHU
W3 CHEIHaFHBIX TTIOCCAPUEB: aHITIO-HEMEIIKO-Typell-
kuii Green Glossary [8], TepMHUHOB 1 TIOHSTHI «3ele-
Hoit» sxonomuku ECOTECO [6].

Taxoke /Ui MOMCKa aHTTUICKUX U PYCCKUX TEp-
MHUHOB B 00JIACTH «3EJICHON» SKOHOMHKH OBLIO HC-
nonp30BaHo nocodbue «Towards a Greener Economy
in Englishy, Bxirouaromee B ce0st crieruanbHbIC TEK-
CTBI I TEPMHUHOJIOTHYECKYTO JIEKCHKY Pa3HBIX Pa3JesioB
«3€JICHOW» DKOHOMHMKH [9].

Ilonck mepeBoq4ecKUX COOTBETCTBUI OCYIIECT-
BIISUICS C TIOMOIIBIO aHaiu3a Je)UHUIUN U KOHTEK-
CTyaJlbHOTO aHaim3a. B kauecTBe marepuana ObUTH
MCIOJIb30BaHbl TEKCThI U3 OTKPBITHIX WHTEPHET-HUC-
TOYHUKOB: Hamnpumep, caiita MHCTUTyTa 3KOHOMH-
ku lepmanmm (Institut der deutschen Wirtschaft),
caiita MUHHUCTEpPCTBA OKpYXAIOLIEH Cpeabl U 3HEp-
retuueckoir Oe3zomacHoctu Urammm (Ministero
dell’Ambiente e della Sicurezza energetica), caii-
Ta JlemapraMeHTa MO SKOHOMUYECKUM U COLMAIb-
HeIM Bompocam OOH, caiitoB EBpomefickoli Komuc-
cuu n Cosera EBpombl, cafita MuHHCTEpPCTBA JKO-
JIOTUH, YCTOWYUBOTO PAa3BHUTHSA, TPAHCIIOPTA U KU-
mumHOoro crpoutenbetBa Dpannun (Ministére de
I’Ecologie (France)), caiita llentpa cTpareruue-
CKHX pa3paboToK (ILICHTpa «3EJIEHO» SKOHOMUKHU
Y DHEPTeTHKH).
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B kadecTBe MCXOMHOTO OBLIT BRIOPAH aHITTMHCKHII
SI3BIK, KOTOPBIH SBIISETCSI OCHOBHBIM UCTOYHHUKOM TEp-
MUHOB B JaHHOH 00JIaCTH. AHIIIOSI3bIYHBIC TSPMHHBI
13 001aCTH «3elIeHOW» SKOHOMUKH OBLITH ToApaszerne-
HBI TI0 X (JOPMATBHOM CTPYKType Ha OTHOKOMITOHEHT-
HbIC 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIE, MTOCJIE Y€T0 K HUM OBLIH
1oJ00paHbl SKBUBAJICHTHBIC UM TEPMUHBI Ha JPYTUX
SI3BIKAX ¥ PACCMOTPEHBI IPUEMBI, C TIOMOIIIBIO0 KOTOPBIX
OHM OBLTH TTepEBEACHBI.

Hecmotpst Ha TO, YTO YacTh CHEIHATHU3UPO-
BaHHON aHINIOS3BIYHONW JICKCUKH W3 O0JaCTH «3e-
JIEHO» DKOHOMHUKH HWMEET peryspHble COOTBET-
CTBHSI Ha JPYTHUX $A3BIKaX, HEKOTOPBIE TEPMHUHBEI
MPEACTABJISAIOT CO0OHM JIaKyHBI B OJHOM HJIM He-
CKOJIBKUX SI3bIKaX IMEPEBOAA WU HUMEIOT IENBIA Psij
cootBeTcTBUH. [lepeBo TakMX TEPMUHOIOTHYECKUX
HEOJIOTH3MOB TPeOyeT HCITOIB30BAHNS TIEPEBOAUECKAX
npuemos [10].

Onupasich Ha KJIacCH(PUKAIUIO, TPEII0KCH-
Hyio B.H. KoMuccapoBbiM, MBI BBIIETSIEM CIEAYIO-
e TpUeMbl 7S NEPEeBOAa TEPMHUHOB «3EIICHOI
9KOHOMUKH: JICKCHYeCKue TpaHchopmarmuu (TpaHc-
KPUIILHNSI, TPAHCIUTEPalnsl, KaIbKUPOBaHHE, KOHKPE-
TH3alusl, TeHepaIu3anus), rpaMMaTHYeCKUe TpaHC-
dbopmaruu (3aMeHa YacTH PEYH), JEKCHKO-TpaMMa-
THYEeCKUEe TpaHChopMaluK (IKCILIMKAIUS U aHTOHHU-
MHUYECKHI MepeBol), onyuieHne u godasnenue [11].
K sTuiM mpremMamM MOXXKHO HO0AaBUTH TPaHCILUIAHTAIUIO
M JIOTHYECKYI0 CHHOHUMUIO. TpaHCIaHTaus mpen-
CTaBIsieT co0OM MepeHOoC HHOCTPAHHOTO CJIOBA B PycC-
CKHI TEKCT C MOJHBIM COXPAHEHHEM €T0 WHOSI3BIYHO-
ro Hanucanud [12]. Jloruueckasi CHHOHUMHUS — 3TO 3a-
MeHa eIMHUIIBI UCXOJHOTO S3bIKa Ha CAMHHMILY S3bIKa
TIepeBoIa, KOTOPAs SBISETCS €€ CHHOHIUMOM, TIPH 3TOM
He uMesi Hu Oojiee MIMPOKOe, HU Oosee y3Koe 3Have-
HUE, YTO MO3BOJISET OTACIUTH 3TOT IIPUEM OT TeHepa-
nu3auuu U KoHkperuszanuu [13]. Takke cTouT oT™me-
THTh, YTO TIPU TIEPEBOJIC MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TEp-
MHUHOB HEpPEIKO HaOIIogacTCs WCIOIb30BaHUE He-
CKOJIBKMX TPUEMOB — HaIlpUMEp, KaJbKHUPOBAHUS
Y TPaHCIUIaHTAINH.

Pe3yﬂbTaTLl H UX oﬁcym}lelme

Results and discussion

Hemeyxuui sa3v1x

N3 28 OJHOKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB
18 (64,29%) nepeBerieHO Ha HEMEIKHUH SI3BIK C TTOMO-
HIBIO KaITbKUpoBaHust. [Iprt 3TOM OOJIBITHHCTBO TEPMHU-
HOB BOCXOJIMT K 00muM jaruHckuM (decarbonization —
Dekarbonisierung) u rpedyeckum KOpHsIM (eco-toxicol-
ogy — Okotoxikologie), a Takxke K 3aHMCTBOBAHHAM
u3 aHrmiickoro (ecodesign — Okodesign) mmm Hemer-
koro s3bikoB (biodiesel — Biodiesel). OTu TepMuHbI
MOHSATHBI PELMITMEHTY Oiarojapsi CBOCH ceMaHTHYe-
CKOH TIpo3pavHOCTU. B xome aHanm3a Obl1 00HApYKeH
MIpUMEP CEMaHTUYECKOM KaJIBKH, KOT/a CJIOBO ‘mitiga-
tion’ (cMsT4YeHUe, yMEHbIIICHHE) B KAaUeCTBE TEPMHHA

«3eNIeHON» YKOHOMHUKH NpUoOpeno 3HaueHHe «Mepo-
NPUATHUS 110 COKPAILICHUIO BHIOPOCOB WIIM YCUIICHUIO
HOIJIONIEHHS TAPHUKOBBIX Ta30B», U B HEMEIIKOM SI3bI-
Ke 7151 0003HAYEHHUs TOTO JKE SIBICHHUS OBUIO BBIOpAHO
cioBo ‘Milderung’, KoTopoe TakKe O3HAYACT «CMsTUe-
HUE, YMEHBIIICHUEY.

Ha BTOpOM MecTe 10 9aCTOTHOCTH CTOUT TPaHC-
rutanTanus (4 npumepa u3 28, to ectb 14,29%), xoto-
past ICIOJIB3YeTCs LIS TIEPEBO/IA CIIOB, YaCTO BCTpEYa-
IONIUXCSl B TEKCTaX, MOCBSIIEHHBIX YKOJIOTHH U «3eJIe-
HOI1» YKOHOMHKE, B TOM YHCIIe B MyONUIMCTHKE, Ona-
rofapsi 4eMy OHH TIOHSITHBI MacCOBOMY PEIUITUEHTY
Y HaXOJATCS HA Iy TH NPEBPAIICHUS B 3aMMCTBOBAHUSI.
3to tepmunbl ‘Brownfield’ (3a0poieHHbIH TPOMBITII-
JIEHHBI 00BEKT, HA OCHOBE KOTOPOI'O MOKHO HOCTPO-
UTh HOBBIW, YTOOBI CHU3UTHh PAcXOJlbl Ha CTPOHTEINb-
cTBO), ‘Freecycle’ (cmoco® yTuim3anuu HEHYKHBIX
BeIlel, Korja IoTpeouTeNnn OeCIuIaTHO UMH OOMEHH-
BatoTcs), ‘Greenwashing’ (MOTBITKM MPOU3BOAUTEIS
IPE/ICTABUTh CBOIO NPOAYKIMIO KaK 3KOJOTMYECKH
0e3omacHyo, B TO BpeMsI KaKk OHA TaKOBOHM HE SIBIISIET-
cs1) n ‘Xeriscaping’ (CaZOBOIICTBO C HCIIOJIIb30BAHUEM
3aCyXOyCTOWYHMBBIX PACTCHUU U BOAOCOEPETaroIux
TEXHOJIOTH).

Cpeny mpueMoB TIepeBoia OJJHOKOMITOHEHTHBIX
TEepPMHUHOB HaM TaK)e BCTPETHIINCH JIOTHYECKasi CHHO-
HuMus (biomimicry — Bionik, degrowth — Wachstums-
riicknahme, eco-friendly — umweltfreundlich), sxcrum-
karust (biocycle — biologischer Kreislauf, biodegrad-
able — biologisch abbaubar) u mo6asnenue (dispos-
able — Einwegartikel). Dxcrukaiiust B 000MX CITydasx
npeacTasisieT co0oil MepeBol CI0KHOCOKPALEHHBIX
TEPMHUHOB CJIOBOCOYCTAHUSIMH.

N3 117 MHOTOKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB 58
MEPEeBEICHBI C MOMOIIBI0 KanbKupoBanus (49,57%).
B ocHOBHOM OHU mpencTaBleHbl TEPMUHAMH, COCTO-
AIIMMHU U3 KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE HMEIOT ITOCTOSH-
HBIE COOTBETCTBHSI B HEMELIKOM sI3bIKe. JlaHHBIE Tep-
MHHBI 0003Ha4aroT BemecTBa (abiotic raw materi-
als — abiotische Rohstoffe), mexanu3mbl 1 npakTUKu
yCTOWYMBOTO pa3BUTHS (sustainable manufacturing —
nachhaltige Produktion), ucrounuku 3HEepruu (renew-
able energy sources — erneuerbare Energiequellen),
MoKasarejiu W eIUHULbI u3Mmepenus (physical emis-
sions intensity — physische Emissionsintensitét),
a taxke opranusaimun (High-Level Political Forum
on Sustainable Development — Hochrangiges Poli-
tisches Forum fiir Nachhaltige Entwicklung). Cieny-
eT 00paTUTh BHUMaHHE Ha TO, YTO MHOTOKOMIIOHEHT-
HbIE TEPMUHBI, KOTOPBIC TMEPEBOSATCS MPH MOMOIIN
KaJJbKUPOBAaHMsI, HEPEIKO COAEpKaT Mpuilararelib-
Hele uinu npudactus (hazardous wastes — gefahrli-
che Abfille, nature-based solutions — naturbasierte
Losungen) uau COCTOST M3 MpHJIArarelibHBIX (mea-
surable, reportable and verifiable — messbar, meldep-
flichtig und iiberpriifbar). Beuay ocobennocteit He-
MEIKOTO CJI0BOOOpa3oBaHUSl PANl JIBYXKOMIIOHEH-
TBIX TEPMUHOB IEPEBOMUTCS Ha HEMELKHH S3BIK
OJIHOKOMITOHEHTHBIMH TEepMHUHaMHu (sustainability
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process — Nachhaltigkeitsprozess, blue spaces — Blau-
rdume ¥ 1p.), a aHIJIMHACKUE TEPMHUHBI, PEACTABI-
fomue co0oil aTpuOyTUBHEIE IIEMTOYKH, B HEKOTOPHIX
ciryqasx TpeOyroT 100aBIeHuUs MPENIOTOB B HEMEIIKOM
s3bike (biomass fuel — Treibstoff aus Biomasse). Tep-
MUHBI, BXOJIAIINE B JAaHHYIO TPYIIITY, 00JadaroT SCHOM
BHYTpeHHEH (HopMoOi W, KaK MpaBUiIO, TOHSATHBI JJIs
MIIPOKOTO KpyTa penunrueHToB. OTHAKO CTOUT OTMe-
THUTb, YTO NPH HAJTMYUH y aHIJIOSN3BIYHOTO TEPMUHA Ba-
pHaHTa, MPEICTaBIIONIET0 cob0l ab0peBuarypy, ee
B OOJIBIIMHCTBE CIyyaeB HE MEPEBOIAT Ha HEMELKUN
s3eik (International Reference Life Cycle Data Sys-
tem (ILCD) — Internationales Referenzsystem fiir Leb-
enszyklusdaten (ILCD)).

18 MHOTOKOMITOHEHTHEIX TEPMHHOB IepeBe-
JIeHbl C TOMOIIbI0 TpaHciuianTanuu (15,38%). Te-
MaTH4YEeCKH OOJBITUHCTBO TEPMHHOB 3TOW TPYIIIIHI
npencTaBiseT coOol Ha3BaHHS MEKIYHApOIHBIX
MPOEKTOB, HOPMATHBHBIX aKTOB W OpraHU3aInii, 9TO
JieNlaeT ONpaBIaHHBIM TaKoH croco0 nepesoaa: Natur-
vation (Nature Based Urban Innovation) — Naturva-
tion (Nature Based Urban Innovation), Task Force
on Climate Related Financial Disclosures (TCFD) —
Task Force on Climate Related Financial Disclo-
sures (TCFD), Corporate Sustainability Reporting Di-
rective (CSRD) — Corporate Sustainability Reporting
Directive (CSRD) u np. OnHako crofia TakKe BXOISAT
TEPMHHBI, KOTOPHIE B CIydae Tepenadn OecrepeBo-
HBIM METOZIOM MOTYT OBITH HETIOHSTHBI IIUPOKOH ay-
muropun: Cradle to Cradle — moxgxom x pa3paboTke
Y TIPOM3BOACTBY MPOAYKLUH, HATIPABICHHBIH HA MH-
HuMm3aruo orxono; Cap and Trade System — rocy-
JapCcTBEHHasl CHCTEMa DPErylIHpOBaHUs, MpU3BAHHAS
OTPaHUYHUTH OOIIUI YPOBEHb BHIOPOCOB OMpEIEiIcH-
HBIX XMUMHYECKHX BEHIECTB (B YACTHOCTH, YIJIEKHUC-
JIOTO Ta3a) B pe3yJbTare MPOMBIIUICHHOHN JesTelbHO-
CTH, H JIp.

Cpenu mpoaHaNM3WPOBAHHBIX MPUMEPOB HaM
BCTPETHJIOCH 8 ciydaeB (6,84%) mepeBoma aHTIWii-
CKAX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB C TOMOIIBIO
MONTyKaIbKH, & WMEHHO COYETaHWS KaJIbKHPOBAHHS
U TpaHCIUIaHTauMd. B 3ToM ciyuae TpaHCIIaHTH-
pPOBaHHBIC CIIOBa U KOPHEBbIE MOP(EMBI XOPOIIO H3-
BECTHBI IIUPOKOMY KpyTry peuunuentos (closed loop
recycling — geschlossener Recyclingkreislauf, Inte-
grated Pest Management — Integriertes Schédlings-
management, Integrated Waste Management — Inte-
griertes Abfallmanagement, material input per ser-
vice unit — Materialinput pro Serviceeinheit, open
loop recycling — offener Recyclingkreislauf, sustain-
ability rating — Nachhaltigkeitsrating) wnu npencras-
0T coboit abbpesmarypy (LEED Certification —
LEED-Zertifizierung).

B emMHUYHBIX caydasx A epeBojia TEPMUHOB
UCIIOJNIB3YIOTCS] KOHKpeTH3alus (6 TepMUHOB), JJOTUYe-
CKasi CHHOHMMHSA (5 TEpPMHHOB), SKCIIUKays (3 Tep-
MuHa), noOaBneHue (2 TepMHHA), TEHEpaTU3AIHI
Y aHTOHUMHYECKUH mepeBoa (M0 OJHOMY TEPMHUHY).

Hampumep, npu nepeBoje aHIIIMICKUX MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMHUHOB, cofeprainux ‘carbon’ (yrieson),
Ha HEMEIKH S3bIK nconb3yercs komrnoHeHT CO, (nu-
OKCHUJ yIIIepoAa, YIIEKUCIBIH Ta3), YTO JIeNIaeT TePMH-
HbI Ooniee TounbMu: Carbon Border Adjustment Mech-
anism — CO,-Grenzausgleichsmechanismus, carbon
credit — CO,-Zertifikat, carbon emissions — CO,-Emis-
sionen, carbon footprint — CO,-Fuflabdruck.

Oco0yr0 TPyIHOCTH MPENCTABISIOT co00i Tep-
MUHBI, UMEIONINE HECKOJBKO BapHAHTOB MEPEBOJA.
Cpenu paccMOTpeHHBIX HaMu 117 MHOTOKOMITOHEHT-
HBEIX TEPMHUHOB Takux okazaioch 11 (9,40%). s
NepeBosia STUX TEPMHUHOB HCIONB3YETCS KaK Kallb-
KHpPOBaHWE, TaK M APYTHE MPHUEMBI MepeBoja — Ta-
kue, kak TpaHcmiaHTtauus: Greenhouse Gas Proto-
col (GHG Protocol, GHGP) — Greenhouse Gas Proto-
col (tpancruianranus), Treibhausgasprotokoll/Treib-
hausgas-Protokoll/ THG-Protokoll (kanpkupoBaHue);
nomykanbka: Forests, Land and Agriculture (FLAG)
Emissions — Emissionen aus Wéldern, Land und Land-
wirtschaft (xkanpkupoBanne)/FLAG-Emissionen (mo-
JyKaJbKa); JOrHYecKasi CHHOHUMUS: sustainable city —
die nachhaltige Stadt (kanpkuposanue)/die zukunfts-
fahige Stadt (lormueckas CHHOHUMUS); KOHKPETH3a-
ousa:  non-renewable material — nicht erneuerbare
Materialien (kanskupoBanue)/nicht erneuerbare Res-
sourcen (KOHKpeTH3alus); onymieHue: white ener-
gy certificate — Weille Energie Zertifikat (xaibkupo-
BaHue)/weilles Zertifikat (omymenue); mobasnenwue:
UNEP, UN Environment Programme — UNEP (Tpanc-
mranranus)/UNO-Umweltprogramm  (goGasie-
nue)/Umweltprogramm der Vereinten Nationen (kajib-
kupoBanue). Takum 00pa3oM, TEPMHHOJIOTHYECKUE
BapHaHTBl B HEMELKOM S3bIKE MPEACTABISIIOT COO0H
b0 pe3yNbTaT TPAHCIUIAHTAIIMM H KaJbKHPOBa-
HUs, TUOO pa3Hble BapHAHTHl KalbKupoBaHwus. lla-
pajienbHOe CYIIECTBOBAHHE HECKOJIBKUX BapHaH-
TOB 3aTPyAHSET MPOIECC MEPEeBO/Ia, OJHAKO SBISACT-
Csl €CTECTBEHHBIM Ha JTane (HOPMUPOBAHUS HOBOMN
TEPMUHOCHUCTEMBI.

Dpanyy3ckuil A3bIK

N3 28 OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB
20 (71,43%) nepeBesieHO ¢ IOMOIIBIO KAIIbKHPOBaHUSI.
Y Gomnblneii wactu TepMHHOB JatuHCKue (decarboniza-
tion —décarbonation) u rpedeckue KopHH (eco-toxicol-
ogy — écotoxicologie), ogHako €CcTh 3aMMCTBOBAHHUS
n3 Hemelkoro si3bika (biodiesel — biodiesel).

BTopbiM 1O YacTOTHOCTH NPHUEMOM IIEpEBO-
Jla cTaja Jiorhdeckass CHHOHUMUS (4 mpumepa u3 28,
TO ecThb 14,29%): biomimicry — biomimétisme; brown-
field — friche industrielle; ecodesign — écoconception;
eco-friendly — écologique.

Y Tpex OJHOKOMIOHEHTHBIX TEPMHUHOB OBLIO
HECKOJIbKO BapHaHTOB NepeBo/ia. Tak, Ha mpuMepe Te-
peBona TepMuHa biodiesel MOKHO YBUIETh TaKue TIPH-
eMEBI TIepeBo/a, Kak KanpkupoBanue (biogazole), mo-
nykanbky (biodiésel) u TpancmianTaiuio (biodiesel).
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B nByx npyrux ciydasx TepMHHBI greenwashing
u xeriscaping (QyHKUHOHHPYIOT B SI3bIKE MEPEBO-
na nubo 0e3 (hopMalbHBIX M3MCHCHHH aHTIMHCKON
¢dopmbl (greenwashing (TpaHcIaHTaIus), Xeriscap-
ing (TpaHCIUTaHTaIMs)), JU00 B MPeoOpa30BaHHOM,
JIOCTYITHOM BHJIE, C TIOMOIIIO MpPUEMa JOTHYECKOU
cuHoHuMuUM: écoblanchiment (Torumyeckas CUHOHH-
MHus), xéropaysagisme (JoTHYecKas CHHOHUMUSA).
[Ipuem TpaHCIUTAHTAUM WCIOJIB30BAJICS NPHU IEpe-
BOJIC OJHOKOMITIOHEHTHBIX TEPMHUHOB JIHINL OJUH
pa3 (freecycle — freecycle).

N3 117 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB 65
nepeBeleHbl Ha (PAHIY3CKUH € MOMOIIBIO Kallb-
kupoBaHus (55,56%). B ux cocraBe mpencTaBiIeHBI
KOMITOHEHTBI, HMEIOIIHE TOCTOSHHBIC COOTBETCTBUS
BO (hpaHIly3CKOM s3bIKe. JlaHHBIE TEPMHUHBI 0003HaYa-
10T BemecTna (abiotic raw materials — ressources abio-
tiques), MEXaHU3MBbI M IPAKTUKH YCTOMYMBOTO Pa3BH-
Tus (sustainable consumption — consommation respon-
sable), ucTounnku >Hepruu (non-renewable energy
source — sources d’énergies non renouvelables), op-
raamzaruu (International Council for Local Environ-
mental Initiatives (ICLEI) — Conseil international pour
les initiatives écologiques locales), mporpammsr u co-
rnamwenust (UN Development Programme (UNDP) —
Programme des Nations Unies pour le développe-
ment (PNUD), Kyoto Protocol — Protocole de Kyo-
to). OTMeuaeTcs, 9T0 B COCTaB MHOTOKOMITOHCHTHBIX
TEPMHUHOB, KOTOPBIE TIEPEBOSTCS MPH MOMOIIU Kalb-
KHPOBaHMsI, HEPEIKO BXOIAT npuiararenbHbie (Indus-
trial Ecology (IE) — écologie industrielle, Sustainable
City —ville durable). bonee Toro, cymecTByeT TepMUH,
COCTOSIIIIANA TOJNBKO U3 TprutaraTenbHbIX (Measurable,
Reportable and Verifiable (MRV) — Mesurable, Noti-
fiable et Vérifiable). Cnenyer 3aMeTHTh, 4TO aHIIUK-
CKHE TEPMHUHBI, MPECTABIAIONINE COO0H aTpuOyTHB-
HBIC IETIOYKH, Ha (PAHIy3CKUN SI3BIK TEPEBOISATCS
¢ nobapnmeHueM mpemnoroB (change management —
gestion du changement). uTepecHo: eciiu y aHio-
S3BIYHOTO TEPMHHA CYIIECTBYET BaPHAHT B Ka4eCTBE
ab0peBHaTypbl, TO B PABHOH CTETIEHU BO3MOXKHO, YTO
BO (PpaHI[y3CKOM SI3bIKE OHAa OCTaHEeTCs 0e3 ImepeBo-
na (Integrated Waste Management (IWM) — gestion
intégrée des déchets) nnm ke mproOOpPETET HOBBIN BUJ
cornacHo niepeBony (Global Climate Observing Sys-
tem (GCOS) — Systéme mondial d’observation du cli-
mat (SMOCQ)).

C momomipi0 mpueMa TpaHCIUIaHTAIMH Tepe-
BeZIeHbl 8 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TepMHHOB (6,84%).
[Ipumenenue gaHHOTO crioco0a MepeBoAa MOKET ObITh
OIpaBIaHO TEM, YTO TEMATHYECKH K HHUM OTHOCST-
Cs1 B OCHOBHOM Ha3BaHUS MEXJIYHAPOMHBIX MPOCK-
TOB, HOPMATHBHBIX aKTOB U opranu3anuii: Task Force
on Climate Related Financial Disclosures (TCFD) —
Task Force on Climate Related Financial Disclo-
sures (TCFD), Coalition for Digital Environmental
Sustainability (CODES) — Coalition for Digital En-
vironmental Sustainability (CODES) u ap. Omnako

CJIelyeT OTMETHUTh, YTO HEKOTOPBIE TEPMUHBI, TIepea-
BaeMbIe OECIIEPEBOAHBIM METOIOM, MOTYT OBITh HETIO-
HATHBI IMpokoii aynutopun: Cradle to Grave — nuHei-
HbIW, OJHOHANPABJIECHHBIA MOTOK MaTEepUaIoB B IMpPO-
Lecce U MOCIIEOBATEIFHOIO MPEBPAILEHHS U3 CHIPhS
B OTXOJIBI C HEOOXOAMMOCTBIO CKIIaMPOBAHHUS, U JIP.

B eguHWYHBIX crmydasx Ui TepeBoma Tep-
MUHOB HCHOJNB3YIOTCS AoOaBineHue (5 TepMHHOB),
JorH4ecKkas CHUHOHUMHS (4 TepMHHA), OIyIIe-
Hue (3 TepmuHa), KOHKpern3amnus (3 TepMuHA), Te-
Hepanuzanusg (3 TepMuHa), mMoiaykainbka (3 TepMmu-
Ha), TPAHCIUTAHTAIIAS B COYETAHWH C JOOABIICHHUEM,
SKCIUTUKAIMA ¥ 3aMeHa 4acTu peyd (110 OAHOMY Tep-
MuHy). Hampumep, npu nepeBoje aHIIMHCKUX MHO-
TOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, CONEP)KAIINX aTpuOy-
TUBHYIO ILIETIOYKY, Ha (PAHLY3CKHH S3BIK HCIIONb-
3yeTcsl MpueM A00aBJICHUS, YTO MO3BOJSET PEIH-
MAEHTY CYHUTHIBATh OONBIIUKA 00beM WH(OpMAaIH:
Impact Investing — investissement a impact social;
Sustainability Indicators — indicateurs de durabilité
environnementale.

Taxke CTOUT OTMETUTh OTCYTCTBHE IIEpEBO-
Ja 8 aHIMUCKUX TEPMUHOB BO (hPAHITY3CKOM SI3BIKE.
[Tpr4yrHOM 3TOrO MOXKET CIIy>KUTh MX Y3Kas CIelua-
TU3aIus, TaK KaK OHU UCIIONIB3YIOTCS B paMKax Oolee
MINPOKUX TOHSATUH, UMEIOIINX 3KBUBAJICHTHI B SI3bIKE
nepeBoa.

Ocoboec BHUMaHHME HAMHU YIOCJICHO TEPMH-
HaM, 00JaJalONIUMH HECKOJIbKUMH BapHaHTaMH Iie-
pesoga. Cpenu mpoaHanu3upoBaHHBIX 117 Tepmu-
HOB Takmx okazajock 12 (10,26%). [ns mepeso-
Ja 3TUX TEPMHHOB HCIONB3YeTCs KaK KaJbKUPOBa-
HUE, TaK U Jpyrue MpueMsbl MepeBojia — Takhe, Kak
tpancmnanTtanus: Partnership for Carbon Transpar-
ency (PACT) — Partnership for Carbon Transpar-
ency (PACT) (rpancmmantanms)/Partenariat pour
la Transparence Carbone (PACT) (xampkupona-
HUE); JIOTUYeCKasi CHHOHUMHUS: green job — emplois
verts (kampkupoBanue)/emplois écologiques (Jroru-
yeckash CUHOHUMHS);, reHepanmzanus: Hydrologic
Cycle — cycle de I’eau (renepanusanus)/cycle hy-
drologique (kanpbKHpOBaHWE); IKCIUTUKAIUS U OIyIIe-
Hue: white energy certificate — certificat d’économies
d’énergie (axcrummkanms)/un certificat blanc (omy-
meHue). MHorna Hanmu4yue HECKONBKUX BapHaHTOB
nepeBoja OJHOTO TEepMHUHA OOYCIOBIUBAETCS pe-
THOHANHHBIMH BapHWaHTaMH f3bIKa. Tak, Ha mMpuMe-
pe mepeoga tepmuHa Unit-Based Pricing (PAYT,
Pay-As-You-Throw) B 000uX ciIy4asiXx HCIOIB3YETCS
MIpHEM JIOTHIECKON CHHOHUMHH: taxe au sac (BapuaHT
[IepeBoa, UCIONb3YIOIIUICA Ha Teppuropuu IlIBei-
napun) u paiement aux déchets (BapuanTt mepeBona,
UCTONB3yIomuiics Ha Tepputopun @pannun). Takum
00pa3oM, TEpMUHOJIOTHYECKUE BapUaHTHI BO (paH-
ITy3CKOM SI3BIKE SIBIISTFOTCSI PE3yJIbTaTOM HCIIONb30Ba-
HUS JIOTHYECKOH CHHOHUMHH U KaJbKUPOBaHU 100
pa3HBIX BAPUAHTOB KaJIbKUPOBAHMSL.
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HUmanvsanuckuil a3vix

BoNbIIMHCTBO ONHOKOMITIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB (50,00%) mepeBenieHO Ha UTAIBIHCKAN S3bIK ITY-
TeM KanbkupoBaHUs. K HUM OTHOCATCS B OCHOBHOM
TEPMUHBI, 00pPa30BaHHBIC C TMOMOIIBIO JIATHHCKHX
U IpeuecKkux KopHel (Hanpumep, decarbonation — de-
carbonizzazione, ecotoxicology — ecotossicologia).
Cpeny KalbKUPOBAaHHBIX TEPMUHOB CaMBbIM HHTEpEC-
HBIM SIBIISICTCSI, TIOXKAYH, MIEPEBOJI CIOKHOTO TpUIa-
rarenpHOTO landfill-free xak no discarica — BeIpake-
HUe, KOTopoe BeTpedaercs kak B CMU, tak u Ha odu-
[UANBHBIX CalTax TrocajMUHHUCTpanuu (Hampumep,
Ha calite koMMyHbI Pexanarn). Kak ormeuaercs B 9H-
nuKnoneauu TpeKKaHu, HCIONb30BaHUE OTPULATENb-
HOTO HapeyHs no B KauecTBe Mpedukconga HECTaH-
JApTHO ISl UTABSIHCKOTO SI3bIKa, HO CTAJNO Paclpo-
CTPaHATHCS TIOJI BIMSHUEM IOJOOHBIX aHTTTHHACKUX
BBEIpOXCHHI BMeCTO Oolee cTaHmapTHOTO mpedukca
anti- [14]. Kax npasuio, npeduxconn no + cymiecTBu-
TesbHOE 00pa3yeT He M3MEHSeMbIe 10 YHCIY U POAY
(bpazbl, KOTOPHIE BBHIIOIHAIOT QYHKIMIO MPUIaraTelib-
HOTO, IIPH 3TOM UX MOXKHO IMHUCaTh Kak yepes Aeduc,
Tak u 6e3 Hero.

Taxke OTHOCHUTENFHO PacHpOCTPaHEH IMpHEeM
TpaHcmiantanuu (4 u3 28 tepmuHOB, win 14,29%),
TaKk Kak MpsSMOE 3aUMCTBOBAaHHE TEPMHUHOB C aH-
IJIMHCKOTO s3bIKa 0e3 M3MEHEeHHs MX (GOpMBI JOCTa-
TOYHO PACHpPOCTPAHEHO B HMTAJbSHCKOM SI3BIKE. JTO
TepMuHBl ecodesign, biodiesel, freecycle, xeriscap-
ing. B ciy4ae mepBbIX NIBYX CIIEyeT OTMETHTbh, YTO
OHU 00pa30BaHBI C MOMOIIBI0 TPEUECKUX MPUCTABOK
eco- u bio-, a ux xopHHu design u diesel yxxe maBHO
YCTOSITUCh B UTAJIbSIHCKOM f3bIKE B KQUECTBE MPSIMBIX
3aMMCTBOBaHMN M3 aHIJIMICKOTO U HEMELIKOTO SI3BIKOB
COOTBETCTBEHHO.

Cpenu mprueMoB TIepeBoia OJHOKOMITOHEHTHBIX
TEPMUHOB TaKXe BCTpedaroTcsi podapieHue (neutral-
ization — neutralitd carbonica), norudeckas CHHOHH-
Mmus (eco-friendly — ecologico), sxcrmukarus (brown-
field — area industriale dismessa, To ecTb «3a0poIeH-
HBIH TPOMBIIIIICHHBINA paioH» ).

7 w3 28 OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB (25,00%) umeroT nBa miau Oojiee BapHAHTORB Tie-
peBona. B 0CHOBHOM NpeCcTaBICHBI IPHEMBI KaJIbKH-
pOBaHMsI, TPAHCIDIAHTAIIMH M KCIUTHKAIINU B PAa3HBIX
KOMOHWHAIVISIX: pa3HbIE BApHAHTHI KaTbkupoBaHwsl (bio-
mimicry — biomimesi/biomimica/biomimetica), kayb-
KrpoBaHHe U TpaHciutantanus (decoupling — disac-
coppiamento/decoupling), KalnbKUpOBaHHUE M DKC-
mukanus  (by-product — sottoprodotto/prodotto
secondario; biodiversity — biodiversita/diversita bi-
ologica), TpaHCIUIaHTAMs W JKCIUTUKAIMs (green-
washing — greenwashing/ecologismo di facciata), pas-
HBIE BapUaHTHI dKcIUmukanuu (energy-efficient — ad
alta efficienza energetica/efficiente dal punto di vis-
ta energetico), a Takke pa3Hble BapUaHTHI JOTHUYE-
ckoii cunonnmuu (disposable — monouso/a perdere/
usa e getta).

ITpu mepeBoe MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMH-
HOB 4Yallle BCEr0 BCTPEUYAETCs NMPUEM KalbKHpPOBa-
Husg (71 u3 117, unn 60,68%), xotopsrit B 13 ciy-
gasx (11,11%) coderaercs ¢ npyrumu TpaHchopma-
musamMu. K «mpocToMy» KanbKUPOBaHHIO OTHOCATCS
TEPMHUHBI U3 Pa3HBIX cep — TaKuxX, KaK Oyxranurep-
ckuit yuer (integrated reporting — rendicontazione
integrata), Hanmoroob6noxenue (nationally determined
contributions — contribute determinati a livello na-
zionale; carbon credit — credito di carbonio), 3ko-
HoMmHuKa (natural capital — capitale naturale; pollut-
er pays principle — principio «chi inquina pagay),
nonutuka (EU taxonomy — tassonomia EU), ytu-
nu3anus U nepepaborka orxomoB (closed loop re-
cycling — riciclaggio a circuito chiuso; waste dis-
posal — gestione dei rifiuti; waste diversion — diver-
sione dei rifiuti), a Takke Ha3BaHUS XUMHYECKHX
BemecTB (greenhouse gases — gas serra; volatile
organic compound — composto organico volatile).
Cpenu KalbKUPOBAaHHBIX TEPMUHOB MOYKHO €I1I€ BbI-
JEJTUTh BE OTACIbHBIE U OTHOCUTEIHHO HIMPOKHE
HOATPYIIIBL: C OIHOW CTOPOHBI, TEPMHHBI, CBS3aH-
HBIE C TMOHATHEM «YCTOWYMBOCTHY» (sustainability
process — pianificazione di sostenibilita; sustainabil-
ity strategy — strategia di sostenibilita; sustainable
city — citta sostenibile; sustainable consumption —
consumo sostenibile; sustainable development — svi-
luppo sostenibile; sustainable development goals —
obiettivi di sviluppo sostenibile); ¢ apyroi cTopo-
HBI, MOJATPYINa HAa3BaHWN MPOrPaMM U WHHUIMATUB
OOH (UN Conference on Environment and De-
velopment (UNCED) — Conferenza delle Nazioni
Unite sull’ambiente e lo sviluppo; UN Conference
on Trade and Development (UNCTAD) — Conferen-
za delle Nazioni Unite sul Commercio ¢ lo Sviluppo;
UN Development Programme (UNDP) — Programma
delle Nazioni Unite per lo sviluppo; UN Environ-
ment Programme (UNEP) — Programma delle Na-
zioni Unite per 1’ambiente; UN Framework Con-
vention on Climate Change (UNFCCC) — Conven-
zione quadro delle Nazioni Unite sui cambiamenti
climatici; UN Global Compact — Patto mondiale
delle Nazioni Unite). CiiemyeT OTMETHTD, 9TO Kajb-
KHPOBAaHUE MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB B 00JIb-
IIMHCTBE CIIy4aeB IOpa3yMeBaeT 0OaBICHHUE CITy-
KEOHBIX CIIOB — TaKUX, KaK MPEAJIOTH U MPEIOKHBIC
CIIOBOCOYETAHUS, TOCKOJIBKY B OTIIMYUE OT aHTJIHii-
CKOTO B UTAJIbSTHCKOM SI3BIKE HENb3S HCIOIB30BaTh
CYLIECTBUTEIBHBIC B POJH IpEJAeTePMHUHATHBA: Ha-
npuUMep, MpU NEPEeBOJEe TAKOH «IETOYKH» CyIIe-
CTBHUTEINBHBIX, Kak carbon border adjustment mecha-
nism, B UTATbSHCKOM SI3BIKE CONIEpKAIIHECS B HEH
CYILECTBUTEIbHBIEC IEPEBOASATCS B OOPaTHOM MOPSIA-
Ke ¢ 100aBIEHUEM TPOCTHIX WM CIIOKHBIX (apTHKY-
JUPOBAaHHBIX) MPEJIOroB: meccanismo di adegua-
mento del carbonio alle frontiere. ITockoabKy B Ta-
KUX Cllydasx Jo0aBiieHHEe OOYyCJIOBJICHO pa3HUIICH
MEXJy TPaMMaTHYECKUMH CHCTEMaMH HCXOTHOTO
U TIEepEBOJSIIETrO S3BIKOB, BCE MOJOOHBIE TEPMHUHBI

202532102

7



Timiryazev Biological Journal. 2025;3(2):202532102
https://doi.org/10.26897/2949-4710-2025-3-2-1-02

OBUTH PACCMOTPEHBI KaK MPUMEPBI «ITPOCTOTO» Kallb-
KHPOBaHUs 0e3 yuera H00aBIIEHUS] KaK OTACIbHOTO
npuema.

OpHako oOHapy)KEHBI U CIIydau, KOraa MpH Te-
peBOic MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB COBMECTHO
C KaJIbKHPOBAaHUEM MPUMEHSETCS U IpUeM J00aBie-
HUSI TIOJHO3HAYHBIX cloB: Kyoto mechanisms — mec-
canismi flessibili del Protocollo di Kyoto; sustain-
ability indicators — indicatori di sostenibilita ambien-
tale; waste assessment — classificazione e caratteriz-
zazione dei rifiuti; International Reference Life Cycle
Data System (ILCD) — sistema internazionale di rif-
erimento sui dati relativi al ciclo di vita. Taxke kanb-
KAPOBaHHE MPUMEHSIIOCh B COUYCTAHHH C KOHKPETH-
3anuedt (carbon emissions — emissioni di CO,), no-
ruyeckol cmHOHMMUEH (anthropogenic greenhouse
emissions — effetto serra antropico; physical emis-
sion intensity — fattore di emission fisica), omyte-
HueM (integrated pest management — lotta integrata;
International Council for Local Environmental Ini-
tiatives — amministrazioni locali per la sostenibilita).
IpucyTcTBYIOT Takke moiaykambku: cap and trade
system — sistema cap-and-trade; energy performance
contract — contratto di performance energetica; LEED
certification — certificate LEED; sustainability rating —
rating di sostenibilita.

[TpueMm TpaHCIIAHTAUK JOCTATOYHO PACIPO-
ctpaneH (13,68%): B uacTHOCTH, 0OHapyXeHBI 12 ciy-
YaeB «MPOCTON» TPAHCIIAHTAIMH U 4 TepMHUHA, TIepe-
BE/ICHHBIC C MOMOIIBIO COYETAHUSI TPAHCIUIAHTALIUU
C IPyrUMH TpueMaMiu. BoNbIIyI0 4acTh TpaHCIJIaH-
TUPOBAHHBIX TEPMHHOB MPEICTABISIOT COOOH Ha-
3BaHUs MPOTPaMM, TPYII, HHUIMATHB — TAKUX, KaK
Carbon Disclosure Project (CDP), Leadership in En-
ergy and Environmental Design (LEED), Global Re-
porting Initiative (GRI) u np. TpaucmianTamus co-
yetaeTcsa ¢ qodaenenneM (CSRD — Direttiva CSRD;
Naturvation — Progetto Naturnation), JTJOTH4eCcKO# cH-
HoHuMHEH (unit-based pricing (Pay-As-You-Throw) —

tariffa puntuale «Pay-As-You-Throw»), re-
nepanusanueir (EU Green Deal — Green Deal
europeo).

B oThenpHBIX ciydasx BCTpedaroTcs W Apyrue
IpreMBbl TIepeBoia BKIIo4Yas omylieHue (3 TepMuHa),
KOHKpeTH3anuo (2 TepMUHA), JIOTHYECKYI0 CHHOHH-
MHIO U 3KCIUIMKALUIO (TI0 OJHOMY TepMHHY). Taxoke
CJIElyeT OTMETHUTD, YTO B OTKPBITHIX OHJIAHH-UCTOYHU-
KaX Ha UTAJIBIHCKOM SI3bIKE HE OBUTO YIIOMHHAHUS JBYX
tepmuHOoB (BREEAM Green Building Rating System
n Waste-to-Profit), koTopble clienyeT paccMaTpUBaTh
KaK IIepeBOAYECKHE JTAKyHBI.

Nmeer pa3”ble BapuaHTB MEepeBOAa
21 u3 117 u3y4yeHHbIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHU-
HOB (17,95%). Bo Bcex KOMOMHAIMAX ONMH BapUaHT
NEepeBOa NPEACTABIAECT COOOH KaJbKy aHTIIMHCKOTO
tepmuHa, a (11,97%) BTOpOI BapwaHT dYale BCETO
ABIISIETCS IPUMEPOM TpaHCIUIaHTauuu. B 7 ciyuasx
U KaJIbKUPOBaHUE, H TPAHCILIAHTAIUS IIPUMEHSIOTCS
B 4HCTOM BHUAe (Hampumep, cradle to cradle — dalla

culla alla culla/cradle to cradle; green jobs — «lavori
Verdi»/green jobs), B 6 ciy4asx KaJIbKHPOBaHUE MPH-
MEHSIETCS COBMECTHO C JIPyTMMHU TEPEeBOAYCCKUMHU
npueMamiu (Global Environment Facility — Fondo per
I’ambiente mondiale (¢ xonkpeTu3zanueii)/Global En-
vironment Facility; International Financial Recording
Standards — norme per la rendicontazione finanziar-
ia (c onmymenuem)/International Financial Recording
Standards; net zero — zero emissioni nette (¢ qo6aB-
JeHueM)/net zero), B OAHOM cClly4yae TpaHCIUIaHTa-
nus coueraetcs ¢ mobaenenuem (Forests, Land and
Agriculture (FLAG) emissions — emissioni legate
a foreste, territorio e agricoltura/emissioni del set-
tore FLAG). 4 tepmuna (3,42%) nepeBeaeHsI ¢ TO-
MOIIBIO aJBTEPHATHBHBIX BAPHAHTOB KaJIBKHPOBA-
Hus (carbon footprint — impronta carbonica/impronta
di carbonio; climate change impact — conseguenze
dei cambiamenti climatici/effetti dei cambiamenti
climatici; nature-inspired technologies — tecnologie
ispirate alla natura/tecnologie bioispirate; sustainable
manufacturing — produzione sostenibile/manufattura
sostenibile), 2 Tepmuna (1,71%) — ¢ TOMOIIBIO KaJIb-
KHPOBaHUSA WJIM SKcIuMKanuu (carbon sequestra-
tion — sequestro del diossido di carbonio (¢ no6aBie-
HueM)/cattura e stoccaggio del diossido di carbonio;
white energy certificate — certificato bianco (¢ omy-
meHuem); titolo di efficienza energetica), ogus Tep-
muH (0,85%) — C MOMONIBI0 KaTbKHUPOBAHUS WU
renepanusanueii (hydrological cycle — ciclo idro-
logico/ciclo dell’acqua).

Pycckuii azvix

N3 28 OZHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB
18 (64,29%) mepeBeneHO Ha PYCCKHUH SI3BIK C IIO-
MOIIBIO0 KaJbKUPOBAHUS. BOJBIIMHCTBO TEPMHHOB
NPEICTABISAIOT COOOW JIATUHCKUE, I'PEYECKHe W aH-
II0s3bIUHBIE 3auMCTBOBaHMs: decarbonization — ne-
KapOoHM3amus; eco-toxicology — PKOTOKCHKOJIOTHS,
ecodesign — dKOTU3aMH.

Ha BTOpOM MecTe MO 4acTOTHOCTH HAaXOIUT-
Csl JIOTHYecKasi CHHOHUMUS (5 mpuMepoB u3 28, Ui
17,86%): greenwashing — 3eneHbiii kamydisik; dispos-
able — ogHOpa3oBeIif; landfill-free — Ge3 cBajok.

Cpenu TpueMOB TepeBoJa OIHOKOMIIOHEHT-
HBIX TEPMHHOB TAaKXe BCTPEYAIOTCS OKCIUIMKa-
st (brownfield — pekoHCTpyHpyeMBIil TPOMBILITICH-
HBIII 00BEKT; mitigation — CMITYEHHUE MOCICICTBUS)
u TpaHckpunuus (decoupling — nexamnusr; freecy-
cle — dpucaiixir), 9To criocoOCTByeT HauboIee MOTHO-
My HOHHUMAaHHUIO TEPMHHOJIOTHH B paMKaX «3€JICHOI»
9KOHOMMKH.

Kpome toro, 2 tepmuna (7,14%) umeror He-
CKOJIBKO BapHaHTOB II€PEBONA, B YACTHOCTH, Kallb-
KHpPOBaHWE M DKCINIMKAIWAS: Xeriscaping — Kce-
puckanupoBaHue  (KaJbKHpPOBaHUE)/KCEPUITHBIN
naaamadTHEIM nu3aitH  (9kcruukanus); defores-
tation — oOe3leceHne (KaJIbKUpOBaHUE)/BBIpyOKa
JIeCOB (IKCTUTMKAIIHUA).
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N3 117 MHOTOKOMIOHEHTHBIX TEPMHUHOB
Ha KaJlbkupoBaHue npuxomurcs 62 (52,99%). Cpenu
JIAHHBIX TEPMUHOB HanOoJIee pacrpoCTpaHEHHBIMH SIB-
JIIIOTCS COOTBETCTBUS, 0003Hayaromme pemectna (abi-
otic raw materials — Heopraaudeckoe ceipbe; Ozone
Depleting Substance (ODS) — 030HOpa3py1atomiee Be-
mectBo (OPB)), ucrounuku sHepruu (non-renewable
energy source — HeBO30OHOBIISIEMbIII HCTOYHUK JHEP-
run), npoueccsl (Carbon Sequestration — cekBecTpa-
nus yriepoaa), opranmsanuu u cornmamenus (Kyoto
Protocol — Kuorckuii npotokomr; World Climate Con-
ference (WCC) — Bcemupnast kmumariudeckas KoHpe-
pennus (BKK)). Crnenyer oTMeTUTh, 9YTO MHOTOKOM-
MIOHEHTHBIE TEPMHUHBI B PAMKaX «3€JICHOW» IKOHOMH-
K{ TIPEICTAaBISAIOT cO00if B OCHOBHOM aIbEKTUBHBIC
U CyOCTaHTHBHBIC KOJUIOKAITUH, YTO OOYCIIOBJICHO
cnennuKoil GOpMHUPOBAHUS PYCCKOS3BIUHBIX TEPMH-
HOB. VccienoBanus Takke MoKas3ajid, YTO NPH HaU-
YHH y aHIIOSA3BIYHOTO TEPMUHA BapUaHTa, MPEICTaB-
nsroniero coboir abOpeBHuaTypy, OHa B OOJIBIINHCTBE
cnyqaeB Tpanciuiantupyercs (LEED Certification —
LEED ceprudukauus), panciurepupyetcs (UN Con-
ference on Environment and Development (UNCED) —
Kongepenuns OOH no okpyxatomieid cpene u pa3Bu-
o (FOHCE/L)) m160 moHOCTBIO OTCYTCTBYET B ITe-
PEBOAMMOM BapHaHTe.

Cremyer OTMETUTbH, YTO B YUCTOM BHUJE TPAHC-
TUIAHTALMS TEPMUHOB B PaMKax «3eJICHO» SKOHOMUKH
SIBIIICTCS] HANMEHEE XapaKTEePHBIM CIIOCOOOM TIepeBoia
Ha PYCCKHH 5I3bIK, B TO BpeMs Kak JIOTHUECKasi CUHO-
HUMHUS TIPEACTABISIET cOOOM BTOPOH MO YaCTOTHOCTH
ucnons3oBanus (12 tepmunos, wim 10,26%) merton
NepeBoia MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB HA PYCCKHI
s3bIK: Harpumep, Global Environment Facility (GEF) —
I'moGanpubiit 3xonormveckuit Goun (['DD). Eme
12 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TepMuHOB 3 117 (10,26%)
nepeBeeHbl pyu moMoliu Metona godasnenus (Circu-
lar Economy Principles — npuHIAIIEI SKOHOMHUKH 3aM-
KHYTOT'O YUK/id), 9TO TIO3BOJISIET 00SCIICUNTh HanboJee
TOYHYIO Ilepesiady CMbICTIa M HIOAHCOB B paMKax «3e-
JICHOI» DYKOHOMUKH.

OKCIUIMKanus ¥ ee KOMOWHAIMHM C JPyTUMH
npUeMaMH MEPEeBOia TaKKe SBISIOTCS] OAHUM U3 CIO-
c00O0B mepeIauu TEPMUHOB Ha PYCCKHM SI3BIK B paMKax
«3ejIeHoN» sKkoHOMHUKHU: beyond value chain mitiga-
tion (BVCM) — cMsiryeHne mocieCcTByid 3a mpejiena-
MU TIeTIo9KHd co3fnanus croumoctd (BVCM); EU Bio-
diversity Strategy for 2030 — Crparerust EC no coxpa-
HeHUto OnopazHooOpasus 1o 2030.

CaMyr0 MaJIOYUCIICHHYIO TPYMIy MpPEACTaBis-
10T TEPMHHBI, IEPEBEICHHBIE C UCTIOJIb30BAHUEM IPH-
ema koHkpertuzanuu (4 Tepmuna u3 117, win 3,42%):
green job — 3eneHoe pabodyee MecTo; urban green — ro-
poackoit can. TepMuHBI, IepeBEACHHBIE IPU TOMOIIU
JTAHHOTO MeTo/1a, 0003HAYAOT JIOKAIMHY, HAa3BaHUS Op-
TraHU3alUi U POTOKOJIOB.

Kpome Toro, B OTAENBHYIO KaTeropui0 HaMu
OBUTM BBIHECCHBI TEPMUHBI, HMMCIOIINE HECKOIb-
KO BapuaHTOB mepeBoaa. Cpeau paccMOTPEHHBIX

117 tepmuHOB Takux okazamocb 10. [ms mepeso-
Jla UCTOJNB3YIOTCS KaK KaJIBKHPOBAaHUE, TaK U Jpy-
rue TpueMbl — Takue, kak skcrumkanus (Cradle
to Cradle — nupkynsipHasi 5KOHOMHKa), KOHKpETH3a-
nus (Corporate Citizenship — kopriopatuBHas CoIu-
anbHas otBeTcTBeHHOCTH (KCO)), onmymienune (Physi-
cal Emissions Intensity — ”HTEHCHBHOCTbH BEIOPOCOB),
noruueckas cuHoHuMus (Carbon Border Adjustment
Mechanism (CBAM) — TpaHCTpaHUYHBINA YIIEPOAHBIN
HAaJIor).

Obuue menoenyuu

Hcxonst u3 oTaenbpHO, MPOBEICHHOTO /TSI KaXKIO0-
O sI3bIKa, aHAJIN3a BBIJICIICHBI HEKOTOPHIC TCHICHIIUU
B Iporiecce 00pa3oBaHus COOTBETCTBYIOIIMX TEPMHHO-
JIOTUYECKHUX CHUCTEM B Cepe «3CJICHOI» IKOHOMHKHU.

WHTEepecHbIM SIBIICHUEM MOXHO CUUTATh IPH-
CYTCTBHE pa3HBIX BAPHAHTOB IMEPEBOMA JJIS OTJCIEHO
B3SITBIX TEPMHHOB. Kak oTMeuanocs BhIIlie, TaHHOE SIB-
JICHHWE XapaKTePHO JIJIs ellle Pa3BUBAIOIINXCS, HE YCTO-
SIBITUXCS] TEPMUHOJIOTMYECKUX CHCTeM. B maHHOM ciry-
Yyae BCE PACCMOTPEHHBIE S3BIKU YK€ IOCTHIJIH OTHOCH-
TEJIbHOW YCTOMYHUBOCTH, TTOCKOJIBKY YUCJIO TEPMHUHOB,
MMEIOIINX HECKONBKO aIbTEPHATHBHBIX BapHAHTOB
nepeBoja, Bapeupyercs ot 10 mo 28 equHUIl, TO eCTh
ot 7,59 no 19,31% (puc. 1). Haubonee crabuiapHOIMA
U3 BCEX SIBISCTCS TEPMUHOJIOTHYECKAs] CUCTEMa pyc-
CKOTO s3bIKa, 8 HANMEHEee CTa0MIBHON — CHCTeMa UTa-
JIBSTHCKOTO SI3BIKA.

Uro kacaeTcsi MepeBofia HM3y4aeMbBIX TEpMHU-
HOB (pHuC. 2), Ha BCEX paccCMaTPUBAaEMBIX S3BIKAX
HanOoJjiee pacHpOCTPAaHCHHBIM IMPHUEMOM IEPEBO-
Ja sBIseTcsS KaiabkupoBaHue. [lokazartenb [uist naH-
HOTO TpueMa (B TOM YHUCJIE B COYETAHWM C JPYTH-
MU TIEpEBONUYECKUMH TpaHCHOpPMAIUIMHU) BapbUpPY-
ercs or 62,22% (58,52 + 3,70%) B pycckoMm sI3bIKe
1o 72,65% (61,54 + 11,11%) B HTaTBIHCKOM SI3BIKE.

PacnipocTpaHeHHOCT, TpPUMEHEHHUS TpHeMa
TpaHCIUTAaHTAlMU (HApSALy C TPAHCKPHIIHEH B pyc-
CKOM SI3BIKE) CBHUJIETEIBCTBYET O TOM, HACKOJBKO
MPUEMIIEMO HCIIOJIb30BaTh MPSAMbIC 3aHMCTBOBAHHS
B Ipolecce 00pa3oBaHusi HOBOW TEPMUHOJIOTUIECKON
CHUCTEMBI B ONPEICIICHHOM SI3bIKE, @ KaKUe S3bIKU, Ha-
000pOT, MPEANOYNUTAIOT UCTIONB30BaTh «CBOW» CIIOBA.
K mpsimomy 3amMcTBOBaHUIO OTHOCATCS 5,92% Tep-
MHUHOB B pyccKoM s3bike (1,48% — myTem TpaHCKpHII-
uuy; 0,70 u 3,70% — nmyTem TpaHCILIaHTAllMM B IpPO-
cToil opMe M B COYETAHWUHU C JPYTHMMH MPUEMaMH);
7,69% — Bo ¢paniy3ckom (6,92 u 0,77%); 17,10% —
B utanbsHckoM (13,68 u 3,42%); 17,17% — B Hemen-
koM (16,42 1 0,75%).

[Ipumenenue npuema JOTMYECKON CHUHOHU-
mui (5,97% — B HemenkoMm; 6,15% — Bo ppaHITy3cKOM;
1,71% — B utanmpsacKOM; 12,59% — B pycCcKOM SI3bIKaXx)
TOBOPHUT O TOM, YTO TEPMHUHOCHCTEMBI pacCMaTpHBae-
MBIX SI3BIKOB OTYACTH Pa3BUBAIOTCS CAMOCTOSATENBHO,
BCJIEZICTBUE YETO CIIOBA, KOTOPHIE HE CUUTAIOTCS CIIO-
BapHBIMH YKBUBAJICHTaMHU, MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI
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Puc. 1. CooTHOIIIEHNE TEPMHUHOB,
HUMCIOIINX 1 nim 2 BapvaHTa NEpPeBOJia Ha U3YHYACMBIX A3BIKax

Fig. 1. Ratio between terminological units
with one or two translation options in the languages under study

B KaueCTBE JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUU B KOHKpET-
HOM 007acTH «3€JeHOW» SKOHOMUKH. [Ipuemsl Io-
Oasienns (2,24% — B HemenkoMm; 3,85% — Bo (pan-
y3ckoM; 0,85% — B mranbsHCcKOM; 8,89% — B pyc-
CKOM sI3bIKaX ), KOHKpeTu3auu (4,48% — B HEMEITKOM;
2,96% — Bo ¢panmysckom; 1,71% — B UTAIBIHCKOM;
2,96% — B pyccKoM si3bIKax) M 3KcIuikanuu (3,73% —
B HemerkoM; 0,77% — Bo ¢panmysckom; 1,71% —
B UTaJbIHCKOM; 4,44% — B pyCcCKOM) O3HAYAKOT Oojiee
BBICOKMI YPOBEHb TEPMHUHOJIOTHYECKOW TOUYHOCTH,
B TO BpeMs Kak Ipuemsbl renepanusamuu (2,31% —
BO (paHIry3ckoM) u omyineHus (1,49% — B HeMelKoM;

2,31 — Bo ¢panmysckom; 1,71% — B HTambIHCKOM;
2,96% — B pycCKOM $3BIKaxX) XapaKTepH3yloT 00-
patHoe siBineHue. Cpenu paccMaTpuUBaeMbIX TEpMH-
HOB He ObUIM OOHApy)KEHBI SKBHBAJICHTHI HECKOJb-
KHX €IMHHII TOJIBKO BO (PpaHIly3CKOM M UTAIbTHCKOM
A3BIKAaX, MX HPOLEHTHOE COOTHOIIEHHUE COCTaBUIIO
6,15 u 1,71% coOTBETCTBEHHO.

B npucyTcTBIM HECKOIBKUX BapUAHTOB IIEPEBO-
Ja HaOJIONAeTCs COOTHOLIEHUE MEXIY KOJIMYEeCTBOM
TEPMHHOB ¥ BO3MO)XHBIMH KOMOWHAITUSIMHU TIPUEMOB:
yeM O0JIbIle TEPMUHOB, TEM OOJIBIIIE BOZMOXKHBIX KOM-
Ounaruii (puc. 3).
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Puc. 2. CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 IPHEMOB, UCTIOIb30BaHHBIX
MIpH MIEPEeBOIC U3yYaeMbIX TEPMUHOB Ha pa3HbIe sI3bIKH (1 BapHaHT mepeBosa)

Fig. 2. Comparison of the translation shifts applied in different languages
when translating the terminological units under study (one translation option)
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Puc. 3. CpaBHI/ITCJ'ILHI:II;’I aHaJIM3 IPHUEMOB, UCIIO0JIb30BAHHBIX
Ipu MEpeBOAC N3y4aCMbIX TCPMHUHOB HAa PA3HBIC A3BIKU (2 BapuaHTa HCpeBOZ{a)

Fig. 3. Comparison of the translation shifts applied in different languages
when translating the terminological units under study (two translation options)
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W3 15 BeIOeIeHHBIX KOMOWHAM mono0aro-
mee OONBIIMHCTBO BKIIOYAET B CE0sl MPUEM KaJbKH-
posanus (7 pa3 — B npocrtoii popme, 2 paza — B co-
YeTaHWU ¢ JApyrumMu Tpanchopmanuamu). [lpu
3TOM B TpeX f3bIKax MpPUMEHEHWEe IABYX BapHaH-
TOB KaJIbKHUPOBaHUS — OTHOCUTEIBHO paclpo-
cTpaHeHHas koMmOuHanus (45,5% — B HEMEIKOM;
13,33% — Bo ¢dpanmysckom; 17,86% — B UTaNbsIH-
ckoM). TpaHCIIaHTAIUs U DKCIUTMKAIUS 3aHUMArOT
BTOPOE MECTO I10 YaCTOTHOCTH INPUMEHEHUs, (u-
Typupys B 5 komMOuHanusx. B Tpex s3pIkax BbIOOD
MEXIYy KaJbKHPOBAHMEM U TPAHCIUIAHTAIIMCH SBJIS-
eTcs BechMa pacmpocTtpaHeHHBIM (54,54% — B He-
menkom; 33,34% — Bo ¢panmysckom; 53,57% —
B UTAJIbSTHCKOM).

BriBoabI

Conclusions

Cucremaruzanus JeKCUKH U3 cepsl «3e-
JIEHOW» IKOHOMHKH M MOAOOpP MEPEBOAUYECKUX DK-
BHBAJICHTOB IS IMEPeBOAa CIENHATU3UPOBAHHBIX
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TEKCTOB SIBJISIOTCSI TJIIABHBIM YCIIOBHEM (POpMHUPO-
BaHUS CUCTEMBl 3HAHUN M PA3BUTHUS yCTONYUBBIX
TEXHOJIOTHH, HEOOXOAWMOHW M pamuoOHaILHOTO
WCIIONIb30BaHUS OWOJOTHYECKHUX pecypcoB. AHa-
W3 TiepeBojila HamOoyiee YaCTOTHBIX OJHOKOMIIO-
HEHTHBIX U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB «3€-
JIEHOW» 3KOHOMHKHU C aHTIMHCKOTO s3bIKa Ha pycC-
CKHH, HEeMEUKuH, (paHLY3CKHI M HTaNbIHCKUN
S3BIKM TIOKa3all, YTO OCHOBHOW MpPOOIEMOU SIBIS-
eTCsl He JIAKYHapHOCTh, a HAJIMYHE HECKOJbKUX Ta-
paiiaeabHO (YHKIIMOHUPYIOIIUX BapHAHTOB Tepe-
BO/Ia OJHOTO W TOTO XK€ TEPMHHA, YTO Hapymaer
TpeOoBaHHE 00 OTCYTCTBUU AYOJETHOCTH U BIIHSET
Ha TOYHOCTH IICPCBOA. HpeZIHOLITI/ITCHLHBIM nmpuc-
MOM TIEpEBOfia, B MEPBYIO O4Yepellb 11 MHOTOKOM-
IMMOHCHTHBIX TCPMHUHOB, ABIACTCA KaJIbKHUPOBAHUE,
KOTOpPOE TIO3BOJISIET PACKPHITh 3HAYEHUE IEepPEBO-
JIUMOM JEeKCHYECKOM eauHuIlpl. JlanpHeHmmue wuc-
CIIeTOBaHUS B dTOH 00JacTH MO3BOJISIT BHIpabOTATh
OCHOBHBIE TPHUHIUIBI CHCTEMATHU3AUUH TEPMHUHO-
CHCTEMBI «3€JEHO» IKOHOMHKH W PEKOMEHaIni
M0 TIEPEBOY TEPMUHOB, HE HMEIONUX TTOCTOSTHHOTO
SKBUBAIICHTA.
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